
СЕРІЯ: ПЕДАГОГІЧНІ НАУКИ 

 69 

УДК 378.14:811.111(045) 

Лазаренко С. В. 

ЛІНГВІСТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
АНГЛОМОВНИХ ВІЙСЬКОВИХ ТЕКСТІВ ІНФОРМАЦІЙНОГО ЗМІСТУ  

У статті розглядаються лінгвістичні особливості англомовних текстів військової 
тематики. Визначається поняття мобільного навчального контенту та вивчається 
наявність у ньому англомовних військово-технічних та військово-інформаційних текстів. 
Відповідно з’ясована жанрова типологія військових текстів і наведені приклади 
відібраного мобільного контенту, який містить досліджувані типи англомовних військових 
текстів. Детальний аналіз лексико-граматичних особливостей англомовних військо-
технічних та військово-інформаційних текстів сприяв виявленню їх провідних 
лінгвістичних характеристик. 
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Вплив цифрового сторіччя зумовлює розповсюджене використання інноваційних мобільних 

пристроїв (Інтернет-планшетів, смартфонів, планшетних ноутбуків), програмне забезпечення яких 
спрямоване на швидке розпізнавання текстів у електронному форматі. Враховуючи стрімкий розвиток 
новітніх мобільних технологій, яким все далі більше притаманна розробка та впровадження різних видів 
мобільних додатків (наприклад, для відстеження новин або подій іноземною мовою), виникає потреба в 
оволодінні майбутніми військовими фахівцями з інформаційно-телекомунікаційних (ІТ) технологій 
англомовною лексико-граматичною компетентністю у читанні.  

Аналіз науково-методичної літератури з досліджуваної проблеми сприяв виявленню вагомого 
корпусу наукових праць. Так, вивченням поняття іншомовного військового тексту в лінгвістиці 
займалися такі вчені, як: Л. Л. Нелюбін, Г. М. Стрелковський, Н. В. Ульянова, В. В. Чеботарєва та інші.  
Л. Л. Нелюбіним охарактеризоване змістове навантаження тексту через його насиченість військово-
технічною термінологією, Н. В. Стрелковським з’ясовані жанри військових текстів, Н. В. Ульяновою 
виявлені їх лінгвістичні особливості, В. В. Чеботарєвою здійснено дослідження англомовного 
військового терміну в лінгвістичному та соціокультурному аспектах. З огляду на зазначене вище, 
невивченим питанням залишається з’ясування лінгвістичних характеристик англомовних електронних 
військово-технічних та військово-інформаційних текстів, адаптованих до мобільних пристроїв. Отже, 
мета чинної статті полягає в з’ясуванні жанрової типології англомовних військових текстів, відборі 
фахового мобільного контенту, аналізі лексико-граматичних особливостей англомовних текстів 
військової тематики та у виявленні їх структурно-композиційних засобів.    

Вивчення наукових джерел підтвердив факт відсутності досліджень щодо лінгвістичних 
характеристик англомовних військових текстів в електронному форматі для мобільних пристроїв. 
Відомо, що електронному веб-тексту властиві певні характеристики, а саме: використання гіпертексту 
для змістового розширення, застосування екстралінгвістичних засобів, розширення заголовків, 
обмеженість складних граматичних конструкцій (Ю. В. Британ, Л. В. Панченко, С. В. Тітова та ін.). 
Мобільне навчання вважають видом електронного навчання, відповідно, зазначені особливості веб-
тексту, безумовно, характерні й для текстової інформації, адаптованої для мобільних пристроїв. Отже, 
доцільно звернути увагу на певні характеристики мобільного навчального контенту (А. М. Афзалова, 
Е. Кіссейн, С. І. Родзін, О. М. Родзіна): логічність інформації, лаконічність, конкретизація тексту, заміна 
текстової інформації зображенням або графіком, використання ієрархічної деревоподібної структури 
(вершина подібної – навчальна тема). З огляду на наявні дослідження з проблеми мобільного навчання та 
створення відповідних електронних освітніх ресурсів і позиціонуючи читання як провідний вид 
мовленнєвої діяльності у чинній роботі, під мобільним навчальним контентом доцільно розуміти 
сукупність будь-якої електронної текстової інформації, доповненої елементами управління – навігацією 
та інтерактивними властивостями (О. В. Осін, С. І. Родзін, О. М. Родзіна). До мобільного контенту 
доречно відносити такі текстові матеріали, як повні версії підручників, глосарії з пошуком, тестові 
завдання і т. п [3, с. 4]. Відбір мобільного навчального контенту, який містить англомовні тексти 
військової тематики здійснювався з урахуванням певних принципів, а саме: професійної необхідності, 
змістовності фахових текстів та вільного доступу до мобільних пристроїв.  

З огляду на зазначене, акцентуємо увагу на стильових характеристиках відібраних англомовних 
військових текстів, яким притаманні такі властивості, як: логічність, констатація фактів, ділова 
характеристика, відсутність доказів та інші (Г. М. Стрелковський). Текстам військової тематики властива 
відмінна змістовна спрямованість та функціональне призначення, яке виступає важливим критерієм для 
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класифікації жанрів військових текстів, що суттєво відрізняє військові жанри від жанрів художньої 
літератури, в якій функціональне призначення не відіграє важливої ролі (Г. М. Стрелковський). 
Враховуючи функціональне призначення та змістовну спрямованість, Г. М. Стрелковський виокремлює 
такі групи військових текстів з притаманними їм жанрами: тексти інформаційного змісту (військово-
наукові, військово-технічні, військово-інформаційні, військово-публіцистичні); тексти, що регла-
ментують життя та діяльність військ (статути та настанови, військово-ділові тексти або військові 
документи).   

Звертаючи увагу на професійну спрямованість майбутніх  військових фахівців з ІТ технологій, 
вважаємо, що саме тексти інформаційного змісту найчастіше використовуються у професійній діяльності 
військового фахівця інженерного напрямку. Відповідно, обмежимося вивченням деяких жанрів, а саме: 
військово-інформаційних текстів (повідомлення певної інформації військового змісту) та військово-
технічних текстів (опис нових видів озброєння, бойової / військової техніки та програмного 
забезпечення, настанови щодо їх використання у вигляді схем та графіків) в електронних журналах і 
періодиці, таких як: "Army Technology", "Military Embedded Systems", "Military Systems and Technology 
Magazine",  "The Journal of  Military Electronics and computing" та ін., з метою їх подальшого застосування 
під час експериментального навчання. З огляду на зазначене, за необхідне вважаємо навести приклади 
адаптованого мобільного контенту, що містить англомовні військові тексти інформаційного змісту:  

1. Army Technology Magazine 
http://armytechnologymagazine.com  

2. The Journal of Military Electronics and Computing 
http://cotsjournalonline.com/digital 

3. Military Embedded Systems  
http://mil-embedded.com/emag 
http://m.opensystemsmedia.com/military 

4. Military Systems and Technology Magazine 
http://www.navalsystems-tech.com/magazine-archive 

У процесі пошуку та аналізу лексичних особливостей обраних нами англомовних текстів 
військової тематики, увазі підлягали результати статистичного аналізу деяких сучасних учених (Н. В. 
Ульянова), які вивчали наявність термінологічної лексики у військово-інформаційних і військово-
технічних текстах та отримали відсоткове співвідношення 30-48% від загальної кількості лексики в 
тексті [5, с. 64]. Безумовно, доцільно звернути увагу на  відсутність властивостей сталого характеру в 
англомовній військовій та військово-технічній термінології через постійну зміну значень слів, 
безперервним поповненням новими словами, що спричинено реорганізацією різних видів збройних сил, 
появою і розробкою нової зброї, бойової техніки та нових методів ведення бою [2, с. 14]. Підтверджен-
ням щойно зазначеного є результати статичного аналізу обраних нами жанрів англомовних військових 
текстів відповідно до якого спостерігається більш інтенсивне використання англомовної військової 
термінології у відсотковому співвідношенні 53-58% від загальновживаної лексики. Наприклад, у галузі 
ІТ технологій широкого розповсюдження набувають назви сучасного програмного забезпечення та 
інноваційного обладнання: WIN-T (Warfighter Information Network-Tactical) program – тактична 
комунікаційна програма, slew-to-cue – автоматичне наведення та ураження цілі, D-sub connector – 
з’єднувач типу "д" та інші. 

Відповідно, вважаємо необхідним акцентувати на відмінній рисі англомовних військових текстів 
інформаційного змісту – надмірній насиченості військовою термінологією (Г. М. Стрелковський). Таким 
чином, зважаючи на провідну особливість військових текстів згаданого типу, доречно проаналізувати 
існуючі визначення військового терміну. Отже, згідно з думкою Г. М. Стрелковського, військовий термін – це 
слова, яким притаманна конкретна однозначна співвіднесеність у межах однієї галузі військової справи 
[4, с. 154]. Іншим вагомим визначенням для нашого дослідження є пояснення військового терміну як 
стандартної лексичної або синтаксичної номінативної одиниці з нейтральною конотацією, що вказує на 
загальновійськове, військово-спеціальне або науково-технічне поняття й функціонально закріплена за 
професійно-корпоративною галуззю військової справи конкретного суспільства [1, с. 58].  

Аналізуючи англомовний словник військових термінів "Campaign. Dictionary of Military Terms" 
[7], нами було виявлено класифікацію військової термінології, якій притаманні такі сфери використання: 
звання (ranks); військові частини (organizations); бойова підготовка (training); бойові дії (operations in the 
field); матеріально-технічне забезпечення (logistics); радіозв’язок (radio communications); зброя (weapons); 
обладнання (equipment); стройові / бойові  накази (orders); загальні терміни: географічне розташування, 
погода, місцевість, медична допомога  (general: geography, weather, terrain, medical treatment). 

В процесі лінгвістичного аналізу військово-технічних та військово-інформаційних текстів 
загальною кількістю п’ятдесят  тисяч друкованих знаків, нами було виявлено певний професійний 
тезаурус, характерний для щойно згаданих англомовних військових текстів. Відповідно до результатів 
статистичного аналізу, фаховим текстам з ІТ технологій властиве певне тематичне групування лексики: 
властивості та характеристики; конфлікти і кризисні ситуації; наука і технології; здоров’я, життя, втрати; 
числа, дати, час; комунікація і засоби масової інформації; бізнес і промисловість; місцезнаходження; 
речі; політика і суспільство; поведінка і почуття; мистецтво і культура; люди; навколишнє середовище; 
освіта і робота. 
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З огляду на зазначене та беручи до уваги тематичне групування військової термінології за 
Л. Л. Нелюбіним, доцільно класифікувати лексичне навантаження англомовних військово-технічних та 
військово-інформаційних текстів у такій відповідності: військова термінологія (звання, військові 
частини, бойова підготовка, бойові дії, конфлікти і кризисні ситуації); військово-технічна лексика 
(матеріально-технічне забезпечення, радіозв’язок, зброя, обладнання, властивості та характеристики, 
наука, технології, комунікація, засоби масової інформації); емоційно-забарвлена лексика (стройові 
розпорядження, бойові накази); загальновживана лексика (топографія, географія / навколишнє 
середовище, життя та втрати, бізнес / промисловість, час / дати, речі / люди, політика / суспільство, 
мистецтво / культура).     

Вивчаючи структурно-словотворчу класифікацію англомовної військової термінології, ми 
зосередили увагу на дослідженнях Л. Л. Нелюбіна [2 , с. 14] та В. В. Чеботарєвої  [6, с. 10]. Переймаючи 
досвід попередників, доцільно зазначити, що утворенню англомовних військових термінів притаманний 
традиційний для англійської мови спосіб словотворення, а саме: 1) морфологічний: афіксація (observer, 
receiver, signaler); словосполучення (air-sea, baseplate, satellite); конверсія (record – to record, report – to 
report, signal – to signal); абревіація (adj = adjutant, capt = captain); 2) лексико-семантичний: перенос 
значення (Blue berets = soldiers of the USA, Red Cross = an international organization); зміна значення (arm: 
weapon / hand); розширення значення (company: an army grouping / society / association); звуження 
значення (recce / recon = reconnaissance); запозичення (Auftragstaktik (German) = mission tactics, 
mechanized = the Soviet term, rookie (US) = recruit). 

Отже, погоджуючись з думкою Л. Л. Нелюбіна [2, с. 12], пропонуємо відрізняти англомовні 
військові тексти від інших за такими ознаками: насиченість військовою лексикою; використання 
військової та військово-технічної термінології; наявність стійких словосполучень, характерних лише для 
військової сфери спілкування; вживання військової номенклатури (Ka-50 = attack helicopter, P-15 = anti-
ship missile) і спеціальних скорочень. 

Переймаючи досвід деяких сучасних науковців [5, с. 69-71] та враховуючи статистичні показники 
авторського лінгвістичного аналізу англомовних військово-технічних і військово-інформаційних текстів, 
вважаємо за доречне звернути увагу на наявність таких граматичних мовних засобів: 1) часові дієслівні 
форми (ядерні конструкції): Present Simple Active, Present Perfect Active, Present Simple Passive, Past 
Simple Active, Present Perfect Passive, Future Simple Active, Past Simple Passive, Present Continuous Active; 
2) модальні дієслова: have, will, can, need, may, make; 3) частини мови: фактивні дієслова (factive verbs) – 
53%, дієслова стану (stative verbs) – 31%; прислівники / ідіоми: часу (time) – 26%, місця (place) – 13%, 
способу (manner) – 26%, твердження (assertion) – 3%, частотності (frequency) – 24%, заперечення 
(negation) –  7%; прикметники: objective (53%), subjective (16%), numeral (31%); 4) безособова дієслівна 
форма: 43% від загальної кількості особових дієслівних; 5) компресія: всі члени речення – змістові 
предикати; 6) лівосторонні означення багатокомпонентних термінів: виступають в ролі іменника, 
дієприкметника, прикметника та виконують  інформаційну функцію і сприяють відношенню до певного 
класу явищ (main battle tank – основний бойовий танк; cavalry fighting vehicle – бойова розвідувальна 
машина); 7) зв'язок багатокомпонентних термінів: іменник + прийменник (weapons of mass destruction, 
changing of the guard); іменник + іменник (drop zone, ammunition point); прикметник + іменник (physical 
training); дієприкметник + іменник (self-propelled howitzer). 

Зауважимо, що в процесі  авторського лінгвістичного аналізу англомовних військово-технічних і 
військово-інформаційних текстів загальною кількістю п’ятдесят тисяч друкованих знаків були виявлені 
як додаткові статистичні результати, так і ті, що підтверджують уже відомі результати лінгвістичного 
аналізу англомовних військових текстів інформаційного змісту. Погоджуючись з Н. В. Ульяновою, 
доцільно підтвердити загальну тенденцію переваги Present Simple Active [5, с. 69]. Іншою провідною 
ядерною конструкцією є використання Past Simple Active. Окрім щойно зазначеного спостерігається 
застосування таких часових дієслівних форм:  Present Perfect Active, Present Perfect Passive, Present Simple 
Passive, Past Simple Passive, Present Continuous Active, Future Simple Active. Оскільки лінгвістичний аналіз 
присвячений виявленню специфічних характеристик англомовних військово-наукових, військово-
технічних та військово-інформаційних текстів, статистичні результати певною мірою різняться. 
Наприклад, у англомовних військово-технічних та військово-інформаційних текстах спостерігається 
відсутність деяких часових дієслівних форм або їх мінімальне використання (Future Simple Passive, 
Present Continuous Passive). Вибірка текстів у п’ятдесят тисяч друкованих знаків дозволила виявити 
інтенсивне застосування модальних дієслів. У процесі морфологічного аналізу англомовних військово-
технічних і військово-інформаційних текстів був встановлений певний перелік провідних частин мови, а 
саме: дієслова (фактивні – 53%, дієслова стану – 31%); прислівники (часу – 26%, місця  – 13%, способу – 
26%, твердження – 3%, частотності –  24%, заперечення –  7%); прикметники (objective – 53%, subjective – 
16%, numeral – 31%).  Доведено, що певне лексико-граматичне оформлення тексту зумовлює його 
приналежність до конкретного жанру. Таким чином, вважаємо, що проаналізовані та з’ясовані лексико-
граматичні особливості англомовних військово-технічних і військово-інформаційних текстів суттєво 
впливають на розуміння специфічності англомовних військових матеріалів інформаційного змісту.  

Дотримуючись наукового бачення Н. В. Ульянової, ми виокремлюємо такі структурно-компози-
ційні засоби англомовних військово-технічних і військово-інформаційних текстів, як: експліцитні 
міжфразові зв’язки, демаркатори, імпліцитні міжфразові зв’язки, схеми зовнішньої композиційної 
структури, змістові категорії, тема-рематична прогресія, типи абзаців. Авторський лінгвістичний аналіз 
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англомовних військово-технічних і військово-інформаційних текстів підтвердив існування всіх згаданих 
структурно-композиційних засобів. Зауважимо, що деяким структурним засобам у досліджуваних нами 
текстах притаманні додаткові властивості, а деякі  характеризуються  ідентичними особливостями 
(імпліцитні міжфразові зв’язки, змістові категорії, тематична прогресія, типи абзаців), які були виявлені 
сучасними дослідниками (Н. В. Ульянова). До додаткових структурно-композиційних засобів англо-
мовних військово-технічних і військово-інформаційних текстів, згідно з результатами статистичного 
аналізу, відносимо певні конектори (сполучники) у такому відсотковому співвідношенні: часу (time) – 
2%, наслідку (cause) – 3%, умови (condition) – 8,3%, протиставлення (opposition) – 13%, порівняння 
(comparison) – 18%, доповнення (addition) – 52%. Доречно зазначити, що окрім уже виділених сучасними 
науковцями демаркаторів, властивих англомовним військовим текстам інформаційного змісту, були 
виявлені й деякі інші демаркатори, межові знаки яких безпосередньо характерні для мобільного 
навчального контенту, що містить англомовні військово-технічні та військово-інформаційні тексти: 
фонове виділення провідної думки  тексту; використання логотипів на початку тексту, які дублюють 
назву тексту; заміна літер ідентичними символами (navigation:   ) наявність специфічних знаків у вигляді 
квадрату або овалу для позначення логічного завершення тексту. Наявність додаткових засобів 
характерна й для схеми зовнішньої композиційної структури, а саме: відображення контактної 
інформації (географічне розташування, адреса електронної скриньки, номер телефону), позначки про 
оновлення контенту (день, місяць, рік), функція навігації для огляду та управління мобільним контентом 
(мал. 1, 2). 

 
 

                        

Мал. 1. Приклад наявності навігації  
у відібраному мобільному  
контенті 

 

Мал. 2. Приклад оформлення електронного 
фахового журналу "Military Embedded 
Systems", адаптованого для мобільних 
пристроїв 

Отже, вважаємо за необхідне акцентувати на важливості виявлення провідних лінгвістичних 
характеристик англомовних військових текстів інформаційного змісту, які сприяють коректному відбору 
відповідного мобільного навчального контенту. Змістове навантаження досліджуваних текстів 
англомовною військовою термінологією зумовило виявлення професійного тезаурусу майбутнього 
військового фахівця. Класифікація англомовної військової термінології та способи її словотворення, 
з’ясування жанрової типології англомовних військових текстів і вивчення їх лексико-граматичних 
особливостей надають вичерпну лінгвістичну характеристику англомовних військових текстів 
інформаційного змісту.  

Перспективи подальших розвідок полягають у дослідженні й відборі мобільного навчального 
контенту, що містить інші жанри англомовних військових текстів з метою виявлення в них додаткових 
лінгвостилістичних особливостей.   
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Лазаренко С. В.  

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ВОЕННЫХ ТЕКСТОВ 
ИНФОРМАЦИОННОГО СОДЕРЖАНИЯ 

В статье рассматриваются лингвистические особенности англоязычных текстов 
военной тематики. Определяется понятие мобильного образовательного контента, а 
также изучается наличие в нем англоязычных военно-технических и военно-
информационных текстов. Соответственно установлена жанровая типология военных 
текстов и приведены примеры отобранного мобильного контента, в котором содержатся 
исследуемые типы англоязычных военных текстов. Подробный анализ лексико-
грамматических особенностей англоязычных военно-технических и военно-информа-
ционных текстов способствовал выявлению их основных лингвистических характеристик. 

 

Ключевые слова: мобильный учебный контент, военно-технические тексты, 
военно-информационные тексты, лексические особенности, англоязычная военная 
терминология, грамматические особенности.  

 
Lazarenko S. V.  

LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH MILITARY TECHNICAL AND INFORMATIONAL TEXTS 

The research deals with the linguistic peculiarities of English military texts. The notion of 
mobile educational content that contains English military technical and informational texts is 
described. The function of e-text in the mobile learning process is mentioned. Mobile educational 
content is treated here as a set of any textual information that is supplemented by such controlling 
elements as navigation and interactive features.  

Logical and brief information, text specification, replacement of text information by using 
image or graphic and hierarchical tree structure are the main characteristics of mobile 
educational content. Military texts’ genre typology is defined and examples of mobile content that 
includes the researched types of English military texts are listed. Military technical and 
informational texts are chosen as the leading types for mastering lexicogrammar competence in 
reading by future military experts.  

Lexicogrammar detailed analysis of its peculiarities in English military technical and 
informational texts facilitated the detection of basic linguistic features. The word formation of 
English military terminology is analyzed and a professional thesaurus of future military specialist 
is determined. The classification of English military terminology is divided according to different 
areas of use. Such grammar features as main tense forms and parts of speech, the usage of modal 
and impersonal verbs are described. Structural and compositional tools overview highlighted the 
set of specific connectors and demarcative elements such as background emphasis of the text idea, 
logos usage that duplicate the title of the text, letters replacement by identical symbols and specific 
signs for marking logical text ending. The research’s perspective meets with such tasks as 
searching mobile content which includes other genres of English military texts with the aim to 
study additional linguistic features.        

 

Key words: mobile educational content, military technical texts, military informational 
texts, lexical peculiarities, English military terminology, grammar peculiarities.   
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